VYuensie 3anucku KpsiMckoro ¢enepansHoro yausepcurera umenu B. W. Bepraackoro
Ouonornueckue Hayku. Tom 2 (68). Ne 2. Y. 1. 2016 . C. 294-301.

YIK 811. 11; 81°282.8

OCOBEHHOCTU 3®PEKTUBHOU KOMMYHUKALIUK
HA AHFTTMACKOM NIMHIBA ®PAHKA B CTYOEHYECKOWN CPELE

Illegens B. I.

Hucmumym unocmpannoit ghunonozuu Taspuueckoii akademuu Kpvimckozo gpedepanvnozo ynu-
eéepcumema umenu B. H. Bepnaockozo, Cumgpeponons, Kpvim, Poccuiickan @edepayusn
E-mail: shevel.valeriya@gmail.com

Crarbs MOCBSIIICHA aKTyaJbHOMY Ha CETOJHSIIHUN JeHb BOIPOCY (YHKIMOHUPOBAHMS aHIJIMHCKOTO
nuHrBa Gpaska (AJID) B pa3nuyHBIX COLMATBHBIX CPEAaX, B YaCTHOCTH, CTyACHUECKOH cpere. OCylecTBIseTCs
MOMBITKA BBISBICHHS MOP(POCHHTAKCHUSCKUX OCOOCHHOCTEH Hcmonb3oBanust AJID, OTKIOHEHHE OT KOTOPBIX
HE CO3/IaeT MPEISITCTBUS AJIs IOHUMAHMS CMBICIIA U HE BIMseT Ha 3()(PEKTUBHOCTh KOMMYHHKALUH B PEYCBOM
obuennn cryaenToB. Ocoboe BHUMaHUE Y/IEICHO COAEPKATEIbHBIM OCHOBAM Pa0OThI, @ MMEHHO ONUCAHHIO Jie-
TEPMHUHAHTOB, OIPEIEIIAIOIINX KOMMYHUKATUBHYIO KoMIIeTeHIMIO Ha AJID, packpbITuio copepkaHus NOHATUN
nuHrBa (hpaHKa, aHmIMACKuil TuHrBa Gpanka, d3GdexruBHas kommyHukaus Ha AJIO.

Knrouesvie cnosa: nunrea Gppanka, anruiickuii amHrea ¢ppanka, 3pdexruBHas kommyHukarms Ha AJIO.

BBEJIEHUE

B cBete coBpeMEHHBIX MPOIECCOB TI00ATN3AINHN, AHTTTUHCKUH SI3bIK 3aPEKOMEH/I0-
BaJI ce0sl Kak HauboJiee YacTo UCIONb3yEeMbIi KOHTAKTHBIN SI3bIK MEXKIIYHAPOTHOH KOMMY-
Hukauu [3]. B ocHOBHOM, oOIieHre Ha aHTIIMHCKOM JTUHTBa (panka (AJID) mpoucxomut
MEXY JIFOIBMHU, JUIsI KOTOPBIX OH HE SIBJISIETCS] POAHBIM SI3BIKOM. K MX 4HCITy OTHOCSTCS U
CTyIeHTHI, ucronesytomue AJID B yueOHON koMMyHUKanuu. O0paleHne K JaHHOW TemMe
00yCJIOBJIEHO BCEBO3PACTAIOIINM HHTEPECOM K MHOTOACTIEKTHBIM MCCIIEIOBAHUAM JJAHHOTO
KOHTaKTHOTO $I3bIKa B PyCIIe COBPEMEHHON COIMOJIMHTBUCTHKU M K 0COOEHHOCTSIM €ro pea-
JIU3AIUH B Pa3IMYHBIX COIMAIBHBIX CPEe/Iax.

HecMotpst Ha neranpHOE M3ydeHHE yCIOBHA BOSHHUKHOBEHHWS M (PYHKIIMOHHPOBA-
Hust AJIO (Jx. xenkunc [16], A. Maypanen [19], E. PanTa [19], [Ix. Xayc [15]), ero
otmnuuit ot AUS (anmmiickoro si3pika kak mHOCTpanHoro) (P. Kioys [12], E. JIerouc [18],
JLx. bpurron [11], B. Pusepc [22]) u ero ponu B eBpomneiickoit naterpannu (P. ®ununmcon
[21], T. Aue3 [13], P. Yurman [13], ®@. ['pun [14]), 3HauuTenpHas 4acTh GyHKIMOHUPOBAHUS
AHIIIMIICKOTO JIMHTBa (PpaHKa B COIMATIBHOM aclieKTe, 2 IMEHHO B CTYJIEHUECKOH cpejie, To-
Jy4usia HeIOCTaTOYHOE OCBELICHUE.

Y4eOHast KOMMYHHUKAIUS 3aHUMAET OHO M3 BaXKHBIX MECT B COBPEMEHHOM O0IIIe-
cTBe. bynyun HEOOXOMUMBIM YCIIOBHEM TOTHOIEHHONW Y4eOHOU NEATEIBHOCTH, OOIIeHUE
BIIMSICT Ha BCE OCTANIbHBIE CEephl ISATEIBHOCTH CTYJICHTa Kak akTop reHe3a U Kak ycio-
Bre (pyHKIIMOHMpPOBaHUS. TpaJuIIMOHHO, KOMMYHUKATHBHBIE YMEHHUS — 3TO YMEHHS TIpa-
BUJIBHO, TPAMOTHO OOBSICHUTH CBOIO MBICIIb U aJIEKBATHO BOCIPUHUMATH HHPOPMAIIHIO OT
MapTHEPOB 1Mo oOmeHu0. Cpen KOMMYHUKATUBHBIX YMEHHH TaKKe BBIIEISIOT: YMEHUE
OpraHU30BbIBATH TEKCT COOOIIEHHsSI B HEOOX0ANMYI0 (hOpMY, peueBble YMEHHS, YMEHHUE rap-
MOHHM3HMPOBATH BHEITHHE W BHYTPEHHHUE MPOSBICHHS, YMEHHE MOTydaTh OOPaTHYIO CBS3b U
MpeojioyieBaTh KOMMYHHMKaTUBHBIE Oapbeps! [10].
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Less 1aHHO#i paGoThl COCTOUT B ONpeACIeHUH cnelnn(UKN (yHKIHOHUPOBAHUS
AJI®, BBISBIEHNU U CUCTEMAaTH3AI[MH MOP(POCUHTAKCHIECKUX 0COOEHHOCTEH MCTIONb30Ba-
Hust AJIO, He npensaTcTBYOMMX 3PPEKTHBHOW KOMMYHHUKALMHM B PEUYEBOM OOLICHUH CTY-
nentoB. ClenoBaTeibHO, Ul JOCTHXKEHHS MMOCTABICHHON IIeNM MPeACTaBIsieTcs: Heo0Xo-
JUMBIM BBITIOJIHCHHE CIIECAYIOIINX 3a/4a4: IPOBECTH KPUTHUECKUM aHAIN3 HAy4YHBIX HCTOY-
HHUKOB IO JAaHHOW MPOOJIeMaTHKE U BBIICINTH paboune ONpeAeICHUs KIIOUEBBIX MTOHITHH:
«mHTBa (hpankay, «AJIDy, «koMMyHUKAIH, «3PdeKTHBHAS KOMMYHUKaAII Ha AJIDy;
co3aarhk 0a3y JJaHHBIX MCCIICOBAHUS; BBISIBUTH U OMTUCATH OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH MOP(O-
CHUHTAaKCHUYECKUX (hOpM B y4eOHONH KOMMYHHKALMH CTYACHTOB.

MarepuajioMm HCCIeI0BAHUS MOCIYKWIN ayINO03aUCH MPaKTUUECKUX 3aHATHH 110
AHTIINHCKOMY SI3BIKY CTyAeHTOB MHCTUTYTa HHOCTpaHHOU (hrionorun TaBprudeckoil akase-
Muu OI'AOY BO «KDY umenu B.U. BepHaackoro», B 4aCTHOCTH, 3aHATUN 110 OCHOBHOMY
HMHOCTPAaHHOMY S3bIKY CTYAEHTOB 2-T0 U 4-I0 KypCOB U 3aHATHH 110 BTOPOMY HHOCTPaHHOMY
SI3BIKY CTYJEHTOB 4-T0 Kypca.

OCHOBHAS YACTb

1. Conep:xkanne moHsATHII JUHIBa ¢paHKa, aHIIMiiCKU JUHTBa dpaHka, 3¢-
(pexTBHAST KOMMYHHKanus Ha AJID

H. B. Cmurr xapakrepusyer JI® kak moboe yCTHOE BCIIOMOTATEIbHOE CPENCTBO
MekITHHYeckoro obmienus [9], a K. Maepkopn — kax 110601 IpUpOAHBIN HITH €CTeCTBEHHBIN
SI3BIK, UCTIOJIb3yEMBIH TOBOPSIIIUMH, KOTOPBIE BIAICIOT Pa3ITHYHBIMH POJHBIMHE si3bIKaMu [20].

AJI® onpenenseTcs Kak o0lee UCIoIb30BaHNE PECYpCOB aHIIIMIICKOTO SI3bIKA, KaK
CPEICTBO MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMH MEXKIY TOBOPSIIMMH, KOTOPBIE 00NaAaroT pas-
JUYHBIMU JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH JTaHHBIMU [3; 7].

KoMmMyHuKaTnBHAS KOMITeTeHIMS B yrioTpedneHnn AJID onpenensercs crmocoOHO-
CTBIO JIOCTUTATh 0OOIOIHOTO B3aUMOIIOHUMAHUS U JOCTYITHOCTH B MEKKYJIBTYPHOM OOI1Ie-
HUW, 2 IMEHHO, B TaKWX acIeKTax Kak: B3aUMOJCHCTBHE C MAPTHEPOM, IPUCTIOCOOICHHE K
0COOCHHOCTSIM PEUd U YPOBHIO BIIAJCHUS SI3BIKOM COOCCEIHUKA, JIMHTBOKYJIBTYpHAas OCBe-
JIOMJICHHOCTh ¥ BOCIIPUIMYHBOCTHh K HOBBIM JIMHTBHUCTHYECKUM (opMam, a He (hopMallb-
HBIM JIMHTBUCTUYECKUM HPU3HAKAM.

[IponykruBHOe obmenne Ha AJID® ocHOBaHO Ha OCOOEHHOCTSIX PEYEBOTO B3aUMO-
JeHCTBUSI KOMMYHHKAaHTOB, B OTJIIMYHME OT COONIONEHUSI MPSIMBIX COOTHOIIEHHN (GopMBbl U
3HAYEHUS, KOTOPBIC (PUKCUPYIOTCS B PEUCTIPON3BOICTBE HOCUTEIICH aHTIIMHACKOTO s3bIKa. Ta-
KOE€ PEYeIPOM3BOACTBO UMEET JIEJI0 C CUTYaTUBHON MOIU(HUKaLNEH B COOTBETCTBUH C pa3-
JTUIHBIMA KOHTEKCTAMH, TPYIITIOBBIME PeCypcaMi (CITOCOOHOCTIMU 000X TOBOPSIITHX ), T1e-
JISIMU ¥ BO3MOXKHOCTSIMH COOTBETCTBOBATh 3TUM 1eiisiM [3]. O0mienue Ha AJID MoxkeT ObITh
HA3BaHO YHUKAJHHBIM IT0 IPUIHHE TOTO, YTO COOECETHIKH BIAICIOT PAa3TMYHBIMU POAHBIMHU
SI3BIKAMH M IPUHAJJICKAT K Pa3sHbIM KYJIbTypaM, HO UCIOJb3YIOT OOMIMH S3bIK, KOTOPBIN
MMEET CBOU COITMOKYIIBTYPHBIE UCTOKH M XapaKTEePHBIH CITOCOO BBIpaXeHHS MbIciei [17; 6].

2. leTepMHUHAHTHI KOMMYHHKATHUBHOI KoMneTeHIIUH HA AJID

KoMMyHUKaIus — MpoIecc KpyroBoro B3auMoJICHCTBHS, KOTOPBIH BKITIOUACT B CeOs
oTmpaBuTes HH(OPMAIIMH, €€ TOIydaresst i CaMO COOOIIEHHE, KOTOPOE MepeIacT CMBICI
HE TOJBKO CBOMM COJIEP>KAHHEM, HO U C IMOMOILBIO TOTO CPEACTBA MM CUMBOJA, KOTOPBII
HCITOJTB30BAJICS JUTsI ero repenadu [4]. Ecnu paccMarpuBaTh KOMMYHHUKAITAIO HITH OOIIICHUE
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Kak mpoiecc oOMeHa HHpopMaluel oCpeaCcTBOM BepOalbHBIX U HEBepOaIbHBIX METO/IOB,
TO MEXKYJIBTYpPHAst KOMMYHHKAIIHA SBJISETCS KaK BepOaTbHOW, TaKk M HeBepOaIbHOH [4].

KoMMyHUKaTUBHBII aKT OTJIMYaeTCs 0000 CIOKHOCTBIO, TOCKOJIBKY OH BKIIIOUAET
HE TOJIBKO caM Ipoliecc nepeiadu u ooMeHa HH(pOpMaIuei, HO U OTHOIICHUS €r0 YYacTHHU-
KOB, MX BOCHPHATHE ¥ IOHUMaHUE COOOLIeHNs, 00Imure U ciennpuuecKue ycaoBus, B KOTO-
PBIX TIPOUCXOIUT KOMMYHHKAIIHUS, & TAK)KE OTHOLICHUE K HH(OPMAITUH, KOTOpast TiepeiacTcs
u nonyuaercs [8].

VYuuThIBas BCEBO3PACTAIOUINI HHTEPEC TMHTBUCTOB K TpodiieMe (QyHKIIMOHHPOBa-
HUSI aHDIMHCKOTO $13bIKa BO BCEM MHOTO0OOpa3HU BapHAaHTOB CYIIECTBOBAHUS WU BOIIPOCAM
a¢pdexruBHON JID KOMMyHUKAIMH, [1E1€CO00pa3HO OTMETHTH, YTO B MEPBYIO odepeab d¢h-
¢dexruBHOE 001eHNEe Ha AJID CBS3aHO ¢ AOCTHKEHUEM TeX LieJIel, KOTOPBIE CTaBsIT AJIS ce-
051 y4aCTHHKH OTIpe/IeTIEHHONH KOMMYHHUKAaTUBHOM cuTyarun. Cpenu Ipyriux HeMaloBaKHBIX
JeTepMUHAHTOB ycremHoro AJI® obmeHns HeoOX0IUMO BBIACIUTh 0O0IOIHYIO 3auHTEpE-
COBaHHOCTH FOBOPSIIUX B 0OMeHe nHpopmanueii, nogady HHGOPMaLUK ¢ y4ETOM BO3MOXK-
HOCTEH ciTyluaTess o ee JeKOAUPOBAaHUIO U BHELIHHUE (aKTOPHI.

Hecwmotpst Ha TO, 9TO B Iporecce OOIIEHNsT POIH KOMMYHHUKAHTOB BapbUPYIOTCS, MX
LM B OCHOBHOM HAIIPABJICHBI HA JIOCTIKEHUE KaK MOKHO OoJiee TTOJHOTO B3aMMOIIOHUMAHHUS
y4acTHUKOB o0mienus. B gactaoctr, U. H. A3apoBa cpemy 0CHOBHBIX IeJIel BBIICISIET: 1) KoM-
MYHHKaTHBHYIO, KOTOpasi B OCHOBHOM HalleJieHa Ha ()OpMHUPOBAHUE ONPEACIICHHBIX OTHOLICHUH
¢ co0eCeMHUKOM; 2) IPEIMETHYI0, HAITPaBICHHYIO Ha TIOyYCHHE YeT0-T100, M3MEHEHHS B T10-
BeJICHUU cOOeCeIHNKa; 3) MH(POPMATUBHYIO, KOTOPAs 3aKII0YACTCsI B IOHECEHUH ONpe/IeICHHO-
ro Habopa nH(pOpMAIUH 10 coOeceTHIKA C TETBIO TTOMYYEH S TP 3TOM OTBETHOH peaknnu [1].

Jnist moHMMaHMs COZlepKaHUs BBICKa3bIBaHUS COOCCEAHNKY HEOOXOAMMO 00aaaTh
OTIpE/ICNICHHON KOMMYHHKATHBHOW KOMITETCHIIMEH M YMETh TOJICTPAUBATHCS K ONpeIeieH-
HBIM CHUTYyalMsiIM OOIIEHUS, yUUTHIBasl XapakTepHble 0coOeHHOCTH ciymatens. Kak copa-
BEJINBO OTMEYAETCs, HE CYIIECTBYET €AMHOTO 3apaHee 3aJaHHOTO KPUTEPHS AJIsl BHIHECE-
HUSI OLICHKH O MPAaBUIBHOM HJIM JIOKHOM, XOPOILEM WM TUIOXOM IIOHMMAaHHUH COIACPIKAHUS
BbICKa3bIBaHUsA. Bce ocTaercst HeonpeAeneHHbBIM 0 MOMEHTA, KOTJa HACTYyIMaeT YIOBJIET-
BOPCHHE COJICp)KaHHEM OOLICHUSI MEXIY MapTHEpamMH MO0 KOMMYHHKALMH, KOTZa KOMMY-
HUKAHTBI MIPUXOJST K BBIBOAY, UYTO UX yCTPAaWBAET JOCTUTHYTOE MOHUMAaHHUE, KOTOPOE He
MOPOYXKTaeT HOBBIE MPOOIEeMBI [2].

KoMmMyHuKaTHBHAs o4epeaHOCTh (turn-taking) [23] — emie OJMH HEMaJIOBaKHBIN
KOHLIETIT, KOTOPBIN JOJKEH ObITh COOMIONCH B JII0OOM Ipoliecce KOMMYHHKALUH, B 4aCTHO-
ctu Ha AJI®. CymiecTByeT MHEHHUE, YTO KOMMYHHUKATHBHAS OYEPEIHOCT SIBIISICTCS ITIABHOM
XapaKTEPUCTUKOM, OTIIMYAIOIIEH AUAJIOT OT MOHOJIOruueckor peunt [23]. [IpaBuia, koTopbie
KOHTPOJIMPYIOT 3TOT MPOLECC U MeCTa YMECTHOH Iepeaadn peruuk (transition-relevance-
place), onpenemnsroTcs rOBOPSIIUME CaMOCTOSITEIbHO, PABHO KaK M TO, YTO OHU OPUEHTHUPY-
IOTCS Ha MPABUIIO «OJMH cOOECeHMK 3a pa3y (one party at a time).

JIroOble OTKIOHEHHUS OT JaHHBIX IPABWJI NPUBELYT K MPUBJICUCHUIO HEXKEIATEIbHO-
TO BHUMAaHHS CO CTOPOHBI YYaCTHUKOB JTHAJIOTa U PUMEHEHHIO PErYIUPYIOLUINX MEXaHU3-
MoB [23]. KpoMme Toro, B miessax 3¢ GheKTUBHOW HHTEPIIPETAIMH CMBICTA, KaK JTI000TO HHOTO
BBICKa3bIBaHUS, TaK U BhICKa3biBaHKs HA AJID, HE0OXOANMO YUUTHIBATH COLIMOKYIIBTYPHBIE
CTaHJAPTHI U JIUYHOCTHBIE YCTAHOBKH, @ HMEHHO, COOMII0ONaTh KOMMYHHUKATUBHbIN OajaHc,
B CBSI3U C TEM, YTO SIBICHHE MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHMKALIMH TOIPAa3yMEBAET HE TOJBKO
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B3aUMOJICHCTBHE MPEACTAaBUTEICH PAa3TUUHBIX 3THUUECKUX TIPYII, HO M B3aUMOJCHCTBHUE
pa3nmuIHBIX podeccrii 1 MUPOBO33PEHUM.

[To JI. CamoBapy u P. [TopTepy, KOMMYHUKAaTHBHEIN akT 00JaaeT OnpeaeIeHHBIMI
KOMITOHEHTaMH, JAETePMUHHUPOBAHHBIMU KYJIBTYPOI: OTHOIIEHUS — MCHUXOJIOTMYECKHE CO-
CTOSIHUSI, KOTOPbIE MPEAONPEACIIAIOT HAIIN ITOCTYIKH; CTEPEOTHIIBL; COLUAIBHYIO OpraHu-
3aIIMI0 KYJIBTYPBI; CIIOCOO BBIPAYKEHHS MBICIM M METO/IbI apTyMEHTAINH; COLIMaIbHbBIE POIIH;
BOCIIPUATHE TIPOCTPAHCTBA; BPEMEHHOE BOCIPUSITHE U 3HAHME sA3bIka. OHU TaroKe moayep-
KMBAIOT, YTO STHOIICHTPU3M U CTEPEOTHIIBI MOTYT HanOoJIee HETaTUBHO BIUSATH HA MPOLIECC
MEXKYJIBTYPHOTO O0IIeHus [4].

OCHOBHOM LIEJIbI0 MEKKYJIBTYPHOTO OOIICHUS SIBJISIETCS] HANPaBICHHOCTh Ha TeHe-
PUPOBAaHUE MEKKYJIBTYPHON SI3bIKOBOM KOMIIETEHLIMH, KOTOPass MOXKET TPAKTOBATbCA Kak
KOMIIJICKC COIMAJIbHBIX HaBBIKOB, YMEHHH M CIIOCOOHOCTEH, MPH TOMOIIN KOTOPBIX JIHY-
HOCTb YCIICIIIHO OCYUIECTBIIAET OOIIEHHE ¢ MapTHEPaMU U3 OPYTHX KyJIbTYp B paMKax pas-
JMYHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX KOHTEKCTOB M cHUTyauui [2]. 30HBI COBIAACHUS HMHTEPECOB
IIpEACTAaBUTENICH PA3HBIX KyJIbTYp ABJISIOTCS MOJIEM VI KOMMYHHUKALUK U TIOYBOH ATl JUa-
Jora KyJIbTyp (MYJIBTHKYIBTYPaJIM3Ma), IIABHOU LEIBI0 KOTOPOTO OCTAETCsl KPOCC-KYIBTYP-
HOE TIOHNMaHue (MOHUMAaHUE WHBIX KYyIbTyp) [2].

3. PaccmoTpenue ocofeHHOCTel (YHKIMOHMPOBAHMSI AHIIMIICKOrO JIMHIBA
(ppanka B yueOHOIl KOMMYHUKAIMH CTYCHTOB

Onupasich Ha MOHATHE COIMATBEHO-CTPATU(PUKAIIMOHHONW CTPYKTYPHI 00IIIecTBa Kak
MHOTOMEPHOTO, HEPAPXUUECKH OPraHM30BaHHOIO COLMAJILHOTO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
JIFOJTM Pa3JInYaloTCsl CBOUM COIMAJIbHBIM CTaTyCOM U IIEHHOCTHBIMU MOTHBALIUSIMH [5], 11e-
J1eco00pa3HO BBABUHYTH OCHOBHOHM T€3HC padOThl, KOTOPBIH 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO CTY-
JICHYeCKasl COIUalibHast OOIIHOCTh, KaK U yueOHasi KOMMYHHUKAIIHS CTYJCHTOB, IPEObIBACT B
JMHAMAYHOM Pa3BUTHH U TPETEPIEBACT MOCTOSHHBIC N3MEHEHNUS, OTHAKO HECTaHIapTHbIC
SI3BIKOBBIC (DOPMBI HE JIOJKHBI TPAKTOBATHCS KaK ITOMEXa B CBSI3U C TEM, UTO SIBISIFOTCS pe-
3yJIBTaTOM OCO3HAHHOTO BBIOOPA M HE BIUSIOT HA (PPEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIHU. J{71st ero
MOATBEPIKACHUSI HEOOXOMMO BBISIBUTH M OIIMCATh OCHOBHBIEC THITBI MOP(HOCHHTAKCHIECKHX
HEPEMEHHBIX y4eOHOH KOMMYHHUKALIUH CTY/ICHTOB.

Hecrannaprasie mopdocuntakcudeckue Gopmbl (HMCD), koTopbie B OONBIIMH-
CTBE CBOEM XapaKTEPH3YyIOT peyeBoe OOIIECHHE CTYICHTOB, OBUIM MPEICTABICHBI YCIOBHO
CIIETYIOIIUMH 0COOCHHOCTSMH: TIOTePeil OKOHYAHHS 3-TO JIMIA €. Y. HACTOSIIEr0 BpeMe-
Hu (I’m not able to cope with the restrictions this jail impose on me; despite the fact that
opponent deride him regularly, he continues marche to a different drummer; the counterfeit
stuff cause real alarm), ynorpeOieHreM MHOKECTBCHHOI'O YHCJIa B CYIIECTBUTEIIBHBIX, KO-
Topsie ero He umeroT (I want to give you some advices, to write with inks), ynorpeoieHuem
yKa3aTeJbHOT0 MECTOMMEHHUS this ¢ CYlIECTBUTEIBHBIMUA BO MHOXKECTBEHHOM vmcie (7his
words just make me happy; in my opinion this activities are rather fussy; this companies
were not the only companies to put the brakes on) u B3anmo3amenieHreM MeCTOUMEHUH Who
u which (I'm really shocked about the article who appeared two days ago, people which also
felt that way; people which can bear our bad mood or even aggressive behavior).

[TapamrensHO ¢ yKa3aHHBIMH (opMaMH OBLTH 3a(hHMKCHPOBAHBI MHOTOUHCIICHHBIC
Cllydau CBOOOIHOTO ymOTpeOIeH s OMPEAEICHHOTO U HEOMPEACTICHHOTO apTUKIIA, OIyIe-
uus aptukist (What do you think about article?; He is great admirer of getto music), u3051-
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TOYHOTO yroTpebdieHus rnpeioroB u ux omyiuienue (The economic situation about country
has improved due to him; Going the clubs won’t help for sure), B3anmozamernieHus 6e31m4-
HbIX QopMm miarona (The main thing is to have a close person which can force me to cease
doing smth.), n3MeHeHMIA KaTeTOpHii Yrciia, BpeMEeHH U BuAa rarona (What are they doing?
They read, think or day-dream; We need throwing everything we’ve got at winning in this
global race), 3aBepriieHus WM HavYalla MpeUIoKeHUs1 HeBepHO YacThio peun (They are late
that’s why they are not cheer; black shorts are with striped).

B pamkax xopmyca Mop(pOCHHTaKCHUECKUX 0COOEHHOCTEH, XapaKTepU3YIONIUX CTY-
JICHYECKYIO pedb, HEOOXOANMO OTMETUTh CIIy4au BBIPAKEHHS MBICIIH CEMaHTHYECKN HEBEp-
HO (She wants to get laws degree), Bapuaiuu ynotpeonenus npeioros (To my mind I’'m
quite clever in Math’s, but I was asked by my friend to enter this faculty), Bei6op smormo-
HAJILHO OKPAalIeHHBIX IIaroJioB, YyXKAbIX JaHHOW KOMMyHHUKaTUBHOH cutyanu (I shed the
key from my apartment that day).

BbIBO/IbI

B Hacrositiee Bpemsi aHTIIMHCKHI JIMHTBA (paHKa SIBISETCS CaMbIM pacrpocTpa-
HEHHBIM KOHTAKTHBIM SI3bIKOM MEX3THHUECKOTO OOIIECHUS, YTO MOAPa3yMeBaeT I100aabHOe
MCIIOJIb30BAHNE S3bIKOBBIX JAHHBIX aHIIUHCKOIO SI3bIKa TOBOPSIIMMHU, KOTOPBIM HPUCYIITH
pa3irYHbIC JIMHTBOKYIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH [3; 6].

AJID MOXeT ompenensaThesi Kak TUHAMHUYHBIA pecypc, NCHBITHIBAIOIINN TOCTOSH-
Hbl€ U3MEHECHHMS, a HE KaK COBOKYIHOCTb ()OPMajIbHBIX XapaKTEePUCTUK, U BOCIIPUHIMATHCS
KaK U3MEHSIEMOE CPEIICTBO OOIEHMS, a HE KaK yCTaHOBJICHHASI MOZECTIb.

AHDIMICKUNA TUHTBa (PPaHKa CITYKHUT VIS JOCTHXKEHNUSI MHOTOYHCIICHHBIX KOMMYHU-
KaTHBHBIX II€JIeH, B 3aBUCUMOCTH OT KOTOPBIX OH MOXKET MPHOOpETaTh pa3invdHble POPMBIL.
O6menne Ha AJID MokeT OBITH HA3BAHO YHUKAIBHBIM 10 TIPUYUHE TOTO, YTO COOCCETHUKHI
BJIJICIOT Pa3IMYHBIMUA POAHBIMU si3bIkamu (S11) 1 mpuHaIekKaT K pa3HbIM KyJIbTypam, HO
UCIIOJNIB3YIOT OOLIMI SA3bIK, KOTOPBIM MMEET CBOM COLMOKYJIBTYPHBIE NIPEAIIOCHIIKY, Xapak-
TEPHBIN CIIOCO0 BBIPAKEHHSI MBICIICH M IPETEPIIEBACT MMOCTOSIHHBIC U3MEHEHHS.

Ecnu paccmaTtprBaTh KOMMYHHUKAIIMIO KaKk akT oOMeHa MH(opMaiuei, Torna 3¢-
¢dexruBHOE oOmeHne Ha AJID Oyner cBA3aHO C TOCTHIKEHUEM TeX Lielel, KOTOpbIe CTaBsIT
JUTSE ce0st y9aCTHUKH OIPEeIEHHOW KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIIHH.

KommynukarusHast AJI® xommereHuus: npeacTasisieT co00ii MHOTOACIEKTHOE SIB-
JICHWE, BKJIIOYAIOIIee B ce0s Orpeie€éHHbIe IeTEPMUHAHTHI: YMEHHE TTOICTPAUBATHCS MO
JMHIBHCTUYECKHE OCOOCHHOCTH cobOeceiHnKka, 00OIOAHYI0 3aWHTEPECOBAaHHOCTH TOBOPS-
IIUX, COOMIOIeHNe KOMMYHUKAaTUBHOI OYepeHOCTH U MaruCTpalIbHbBIX Iiefieil oOIeHus, a
TaKKe HallpaBICHHOCTb Ha pe3yibrar [23].

[Ipobnemarnka McclieIOBaHUI aHTIIMIICKOTO JTUHrBa ()paHKa 3aKIOYaeTcs B TOM,
YTO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM PE3YJIBTaThl MCCIIEIOBAHUM MOMUEPKUBAIOT CIAKEHHYIO CTPYK-
Typy KommyHukauu Ha AJI® (K. Maepkopa 1 M. Mbiownc), 0qHaKO HEBO3MOXKHO HE TPUHU-
MaTh BO BHUMAaHHE B3DJISIbI, OTMEUAIOLINE HAUYHNE MMPAKTHYECKUX NPOOJIeM, ¢ KOTOPBIMHU
crankuBatotcs ropopsiue ([Ix. Tomac). B ¢Bsizu ¢ 3TuM nanHas paboTa nmpeciieoBaa 1eib
BEISIBUTH XapakTep 0COOCHHOCTEH (D)YHKIIMOHUPOBAHUS aHTIHICKOTO JID B y4eOHON KOMMY-
HUKAIUH CTYJICHTOB JUIsl OTIpe/ieJIeHNs BO3MOXKHBIX 3aTPY/IHEHUI B Ipoliecce IPOU3BOCTBA
Y TIOHUMAaHMsI BBICKa3bIBAHA.
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W3yunB 0cOOCHHOCTH aHIJIOA3BIYHON PEUM CTYJICHTOB, XapaKTEePHU3YyIOILEiics BBICO-
KOH CTENEHBIO BapuUaTUBHOCTH, HeO6XOI[I/IMO OTMETUTDB, YTO, B IICPBYIO OUYEPECAb, OTO MOXKCT
ObITb O0BSCHEHO (DAaKTOPaMU CHUTYaTMBHOTO BIMSHHS, KOTOpble 00ECIEUHMBAIOT JIEKCHYe-
CKYIO OKpacKy s3bIKa, a TaK)Ke OIpeJIeJIeHHBIM BBIOOPOM TOBOPSIINX, KOTOPBI OHU OCY-
LIECTBIISIOT U3 BO3MOXKHBIX U IOCTYIHBIX UM CPEIICTB PEUeBOil KOMMYHUKAIIHU.

Taxum o6pa3om, IpoBeJEHHOE UCCIIEJOBAHUE MO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ O TOM, UTO
BCE MPEICTABICHHBIE 0COOCHHOCTH MOP(OCHHTAKCHUECKOTO YPOBHS HE MIPEISITCTBYIOT TO-
HUMaHUIO U HE SBJISIOTCS 3HAYUTEIILHOM HperaI[Oﬁ JJId paclio3HaBaHUA CMbBICIIA B paMKax
peasbHON KOMMYHHKALUH.
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PARTICULARITIES OF EFFECTIVE
LINGUA FRANCA COMMUNICATION IN STUDENTS' ENVIRONMENT

Shevel V. G.

Foreign Philology Institute, Taurida Academy, V. I. Vernadsky Crimean Federal University,
Simferopol, Crimea, Russian Federation
E-mail: shevel.valeriya@gmail.com

The article discovers the specifics of English lingua franca functioning in students’ environment. At
present, English lingua franca is the most widespread contact language of intercultural communication, so it
implies a global use of the English language by speakers who share various lingua-cultural particularities.

English lingua franca serves to achieve multitudinary communicatory goals, due to which it can take
many forms. The purpose of the work is to reveal morphosyntactical particularities of ELF usage, which do not
impede students’ effective communication. To achieve this goal it is necessary to solve the following tasks: to
make a critical analysis of scientific sources as to the indicated problem and to define the main research notions;
to found a research database, which includes audio tracks of students ELF communication; to find and to describe
the morphosyntactical particularities in students communication.

Special attention is given to the theoretical basics of the text, to description of determinants that define
effective ELF communication; to the considering of such notions as lingua franca, English lingua franca, com-
munication and effective ELF communication. Addressing this theme could be explained by growing interest
towards multidimensional studies of the contemporary contact language of intercultural communication — En-
glish lingua franca, within the present day sociolinguistic science. Despite the detailed studying of emergence
conditions and functioning of ELF, its differences from English as a foreign language and its role in European
integration, the integral part of ELF functioning in students’ environment has not received much attention within
any subfield of linguistics.

Educational communication takes one of the important places in contemporary society and is consid-
ered to be an information exchange process. According to this, effective ELF communication is connected with
achieving goals, which the participants of a certain type of communication situation set for themselves.

Communicatory ELF competence is conceived as a multidimensional phenomenon, which includes
certain determinants: proficiency of adjusting to the interlocutor’s linguistic particularities, mutual interest of
speakers, following communicative turn-taking and having results orientation. Adjusting or accommodation to
the interlocutor could be of positive or negative nature. The first one is connected with adaptation to the interloc-
utor, whereas the second one is determined by using such kind of speaking and gestures style that is maximally
inconvenient and inapprehensive for the collocutor. Turn-taking is considered the main characteristic which dif-
ferentiates dialogue from monological speech. The rules which control this process and the transition relevance
place are determined individually by speakers. Any deviation from these rules leads to attraction of unwanted
attention from the side of the dialogue participants and to taking regulating measures.

The cooperative nature of ELF communication includes keeping of socio-cultural data and personal
stances. Balance in communication is of great value, due to the fact that intercultural contacts are regarded today
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not only as an interaction of representatives of the various ethnical groups, but also as reciprocity of different
professions and outlooks. According to the article, the problem of ELF studies lies in the fact that the results of
these highlight the cooperated and harmonized structure of ELF communication (Ch. Meierkord, M. Meeuwis),
although there is a number of scientists (J. Thomas) who point out existence of practical problems with which
the speakers encounter.

Students’ educational communication is dynamically evolving and is constantly changing. The stu-
dents ELF speech had various kinds of particularities which are to be stressed: omission of endings in third
person, singular; use of category of noun which is to be used in singular in pluralia tantum; usage of the de-
monstrative pronoun “this” with plural nouns; interchanging of “who” and “which” pronouns. Along with these
cases and demonstrated characteristics, there was a tendency to evincing numerous cases of free preposition
(definite, indefinite) usage; excessive preposition exertion and omission. Also, it should be noted that there
were such language particularities as beginning and finishing sentences by parts of speech which are incorrect,
semantically wrong expression of thoughts, variations of usage of emotional verbs that could not be used within
certain context etc.

Having studied the particularities of students’ English speech, which is characterized by a great level
of variability, it is necessary to highlight that, first of all, this phenomenon could be explained by situational
factors, which sustain lexical tone of language, and by certain speakers’ choice, which they make from possible
and available means of communication.

To conclude, all the identified particularities of morphosyntactical level do not impede intercom-
munication and cannot be considered as an obstacle for the meaning distinction, within the frames of real
communication.

Keywords: lingua franca, ELF, the contact language, effective ELF communication.
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